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This research aimed to answer the question, "How can we create machine
translation systems that translate like human translators?” It provided means and language resources
for this purpose. We focused on visualizing and digitizing the translation process of human
translators to contribute to the improvement of machine translation quality. To this end, we
developed a research tool called "Trados-to-Translog-11" and also collected data on the work of
translators. Both the tool and data have been made available to the public. This work has
contributed to establishing a solid foundation for research on the translation process. Furthermore,
we tackled topics considering the difference between foreign language skills and translation. We
also collected and analyzed process data on simultaneous interpretation and, machine translation +
post-editing. In addition, we hosted workshops at international conferences, promoting
interdisciplinary research development.
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TRADOS-TO-TRANSLOG-II: ADDING GAZE AND QUALITIVITY DATA TO THE CRITT TPR-

DB

Updated: May 23, 2022.

This describes a new tool in the TPR-DB that converts Trados Studio keylogging data (Qualitivity) into Translog-II format and adds the converted data to the
CRITT TPR-DB. The tool is also able to synchronize with the output of various eye-trackers.The Trados-TPR-DB interface provides the possibility to record
translation behavior in an ecologically realistic translation environment. We are now able to investigate patterns of reading and typing activities in a widely
and professionally used CAT tool, and thus to achieve a better understanding of factors that impact professional translation activity.

For using the Trados to Translog conversion tool, you need to have the platform and software listed below. The procedures for adding gaze and Qualitivity

data to the TPR-DB are the following six steps.

Required platform and software

TPR-DB account & management
tool-Check CRITT website.

Trados Studio 2019 & Qualitivity
2019- Check Trados Appstore.

©0

Tobii Eye tracker TX 300 &
Tobii Studio 3.3.2- Check
instructions from Tobii.
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Revisiting Daniel Gile’ s “ Effort Models” : How complex multi-tasking affects the interpreters’ cognitive effort in remote
simultaneous interpreting (RSI)
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Masaru Yamada, Akiko Sakamoto, Toshiaki Nakazawa, Yusuke Hiraoka, Nanami Onishi

Process data supports a sustainable future for translators integrating machine translation
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Syntactic cross and reading effort
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Post-editing and a sustainable future for translators
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Can remote simultaneous interpreting be a game changer in the Japanese interpreting industry?
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Explorations in Empirical Translation Process Research
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